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 เรื่องพระมหากัสสปเถระ   
๑. เรื่องย่อ 

[สรรสาระ ตัวละครมีใคร ทำอะไร ที่ไหน เมื่อไร] 
 

 

 

 

บุคคล บทบาท 

พระมหากัสสป-
เถระ 

 พระมหากัสสปเถระชักจวีรทั้งหลายแล้วเตรียมจาริกไปกับพระศาสดา เมื่อ
พระศาสดาทรงพระปริวิตกว่า “พวกมนษุย์เหล่านั้น เป็นทั้งญาต ิเป็นทั้งอุปัฏฐาก
ของกัสสปะ เราควรใหก้ัสสปะกลับ” พระมหากัสสปเถระทูลว่า “ดีล่ะ พระเจา้ข้า” 

ภิกษุทั้งหลาย 
 พวกภิกษวุ่าพระมหากัสสปเถระละญาตแิละอุปฏัฐากไปไม่ได้ ภิกษุทั้งหลาย
โพนทะนานว่า ท่านกัสสปะจักไม่ไปกับพระศาสดานั้นเป็นจริง  พระศาสดาทรงสดับ
ถ้อยคำของภิกษุทั้งหลายแลว้พระองค์ทรงชี้แจงเหตุที่พระมหากัสสปเถระกลบั 

พระศาสดา 

 ธรรมเนียมของพระพุทธเจ้าผู้จะเสด็จจาริกไปกับพวกภกิษุ  ลำดับนั้น 
พระองค์ได้ทรงมีพระปริวิตกว่า “พวกมนุษย์เหล่านั้น เป็นทั้งญาติเป็นทั้งอุปฏัฐาก
ของกัสสปะ เราควรใหก้ัสสปะกลับ” พระองค์ตรัสกะพระเถระว่า “กัสสปะ เราไม่
อาจทำวิหารให้เปล่าได้ความต้องการดว้ยภิกษุในที่ทำมงคลและอวมงคลทั้งหลาย 
ของพวกมนษุย์มีอยู่ เธอกับบริษัทของตน จงกลับเถิด” 
  พระศาสดาทรงสดับถ้อยคำของภิกษุทั้งหลายแลว้ตรัสว่า “ภกิษุทั้งหลาย 
พวกเธอกล่าว[หา]กัสสปะว่า ข้องแล้วในตระกูลและในปัจจยัทั้งหลาย (แต่ความจริง) 
เธอกลับด้วยทำในใจว่า ‘เราจักทำตามคำของเรา[ตถาคต]’ กัสสปะไม่มีความข้อง 
ในตระกูลหรือในปัจจยัทั้งหลาย เราเมื่อจะกล่าวข้อปฏิบัติอันเปรียบด้วยพระจันทร์ 
และข้อปฏิบัติแห่งวงศ์ของพระอริยะ กก็ล่าวอ้างกัสสปะให้เป็นต้น” พระองค์ตรัส
พระคาถาว่า “ทา่นผู้มีสติย่อมออก ท่านย่อมไม่ยินดีในที่อยู ่ท่านละความหว่งใยเสีย 
เหมือนฝูงหงส์ละเปือกตมไป ฉะนั้น” 
 ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมากบรรลุอริยผลทั้งหลายมีโสดาปัตติผลเป็นต้น 

ตัวละคร (บุคคลต่าง ๆ ในเรื่อง) 
พระมหากัสสปเถระ / ภิกษุทั้งหลาย (ผูก้ล่าวหาพระมหากัสสปเถระ) / พระศาสดา 
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๒. อภิธาน 
[คำศัพท-์พจนานุกรม, ท่องจำ-บริกรรม] 

 
 

 ศัพท์นาม (สุทธนาม สัพพนาม สมาสนาม ตทัธิตนาม กิตนาม และนิบาต)  

นาม คำแปล นาม คำแปล 
มหากสฺสปตฺ-
เถรวตฺถุ 

อ.เรื่องแห่งพระมหากัสสปะ 
ผู้เถระ 

ภิกฺขูน ํ แก่ภกิษุ ท. 

(มยา) (อันข้าพเจา้) วตฺต ํ วัตร 
อิมํ นี้ กิร ได้ยินว่า 
ธมฺมเทสนํ ซ่ึงพระธรรมเทศนา เอต ํ นั่น 
สตฺถา อ.พระศาสดา ภิกฺขูห ิ ด้วยภกิษุ ท. 
เวฬุวเน ในพระวิหารชือ่ว่าเวฬุวัน สทฺธึ กับ 
วิหรนฺโต เมื่อประทับอยู ่ จริตุกามาน ํ ผู้ใคร่เพื่ออันหลีกไปสู่ที่จาริก 
มหากสฺสปตฺเถร ํ ซ่ึงพระมหากัสสปะผู้เถระ    เอว ํ ด้วยประการฉะนี ้
อารพฺภ ทรงปรารภ ภิกฺข ู อ.ภิกษ ุท. 
เอกสฺมึ หนึ่ง อตฺตโน ของตน 
สมเย ในสมัย ปตฺตปจนจีวร-

รชนาทีนิ 
มีการระบมซึ่งบาตรและการ
ย้อมซ่ึงจีวรเป็นต้น 

ราชคเห ในพระนครชื่อว่าราชคฤห ์ (กิจฺจานิ) (ซ่ึงกิจ ท.) 
วุตฺถวสฺโส ผู้ประทับอยูแ่ล้วตลอดพรรษา กตฺวา กระทำแลว้ 
อฑฺฒ- 
มาสจฺจเยน 

โดยอันล่วงไปแห่งเดือน 
ด้วยทั้งกึ่ง   

สุขํ สบาย 

จาริก ํ สู่ที่จาริก อิทาน ิ ในกาลนี ้
อิติ ว่า...ดังนี้ อาโรจาปน ํ อ.การทรงยังบุคคลให้บอก 
 

๓ 



 

 
 

นาม คำแปล นาม คำแปล 
ภิกฺขูส ุ คร้ันเม่ือภิกษุ ท. ปจฺจเยห ิ ด้วยปัจจัย ท. 
ปน ก็ สมฺมานํ ซ่ึงสัมมานะ, ซึ่งความนับถือ 
ปตฺตปจนาทีน ิ มีการระบมซึ่งบาตรเป็นต้น สกฺการ ํ ซ่ึงสักการะ 
กโรนฺเตสุ กระทำอยู ่ เอตฺตกํ มีประมาณเท่านี ้
อป ิ แม้ อุปการ ํ ซ่ึงอุปการะ 
จีวราน ิ ซ่ึงจีวร ท. ปหาย ละแล้ว 
เถโร อ.พระเถระ เอโส นั่น 
กสฺมา เพราะเหตุไร กหํ ( าเน) (ในที่)  ไหน 
อิมสฺมึ นี้ สเจปิ แม้ถ้าวา่ 
นคเร ในพระนคร มาปมาท- 

กนฺทรโต 
จากซอกชือ่วา่มาปมาทะ 

อนฺโต ในภายใน ปรํ ( านํ) (สู่ที่)  อื่น 
จ ด้วย ยํ ใด 
พห ิ ในภายนอก กนฺทร ํ ซ่ึงซอกใด 
อฏฺ ารส   สิบแปด ปตฺวา เสด็จถึงแล้ว, ถึงแล้ว 
มนุสฺสโกฏิโย อ.โกฏแิห่งมนุษย ์ท. ปุน อีก 
ตตฺถ ใน...นั้น นิวตฺเตตพฺพ- 

ยุตฺตเก   
ควรแล้วแก่ความเป็นภกิษุ 
ผู้อันพระองค์พึงให้กลับ 

เย เหล่าใด อิโต ( านโต) (จากที่)  นี ้
เถรสฺส ของพระเถระ มา อย่า 
น ไม่, หามิได้ สา (กนฺทรา) (อ.ซอก) นั้น 

าตกา เป็นญาติ (อ.ญาต ิท.) มาปมาทกนฺทรา อ.ซอกชื่อวา่มาปมาทะ 
เต เหล่านั้น สนฺธาย หมายเอา, หมายเอาแล้ว 
อุปฏฺ ากา เป็นอุปัฏฐาก (อ.อุปฏัฐาก ท.) เอตํ (วจนํ) (อ.คำ)  นั่น 
จตูห ิ สี ่ ปกฺกมนฺโต เสด็จหลีกไปอยู่, หลีกไปอยู ่
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นาม คำแปล นาม คำแปล 
มงฺคลามงฺคลฏฺ-
าเนสุ   

ในที่เป็นที่กระทำซ่ึงงานมงคล
และงานมิใช่มงคล ท. 

ทิฏฺ ํ เห็นแล้ว 

ภิกฺขูห ิ อันภิกษ ุท. โว อันท่าน ท. 
คนฺตพฺพํ อ.อันพึงไป, พึงไป อาวโุส ดูก่อนท่านผู้มีอาย ุท. 
สกฺกา อาจ, สามารถ นนุ มิใช่หรือ 
วิหาร ํ ซ่ึงวิหาร เอว นั่นเทียว 
ตุจฺฉ ํ ให้ว่างเปล่า อมฺเหห ิ อันเรา ท. 
กาตุ ํ เพื่ออันกระทำ วุตฺต ํ กล่าวแล้ว 
กํ ยังใคร มหากสฺสโป อ.พระมหากัสสปะ 
นุ หนอ, หรือ สตฺถารา ด้วยพระศาสดา 
โข แล สทฺธึ กับ 
อถ คร้ังนั้น อมฺเหห ิ อันเรา ท. 
อสฺส (สตฺถุ) (แก่พระศาสดา) นั้น วุตฺต ํ กล่าวแล้ว 
กสฺสปสฺส ของกัสสปะ ชาต ํ เกิดแล้ว 
เอเต เหล่านั่น กถ ํ ซ่ึงวาจาเป็นเคร่ืองกล่าว 
กสฺสปํ ยังกัสสปะ สุตฺวา ทรงสดับแล้ว, ฟังแล้ว 
นิวตฺเตตุํ อ.อันให้กลับ นิวตฺติตฺวา เสด็จกลับแล้ว, กลับแล้ว 
อตฺโถ อ.ความต้องการ ิโต ประทับยืนแลว้, ยืนแล้ว 
อตฺตโน ของตน ภิกฺขเว ดูก่อนภกิษุ ท. 
ปริสาย ด้วยบริษัท กถิตนิยาเมน โดยทำนอง (แห่งคำ อันตน) 

กล่าวแล้ว 
สาธ ุ อ.ดีละ สพฺพ ํ ทั้งปวง 
ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ กุเลสุ ในตระกูล ท. 
ปริสํ ซ่ึงบริษัท ปจฺจเยส ุ ในปัจจัย ท. 
อาทาย พาเอาแลว้ มม ของเรา 
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นาม คำแปล นาม คำแปล 
หิ ก็ โสตุกามา ผู้ใคร่เพื่ออันฟัง 
ปุพฺเพ ในกาลก่อน อาม พระเจ้าข้า 
ปตฺถนํ ซ่ึงความปรารถนา เตส ํ เหล่านั้น 
กโรนฺโต เมื่อกระทำ อิโต แต่...นี้ 
เอว นั่นเทียว สตสหสฺส- 

กปฺปมตฺถเก 
ในที่สุดแห่งกัปมีแสน 
เป็นประมาณ   

จตูสุ สี ่ ปทุมุตฺตโร ปทุมุตตระ 
อลคฺโค ไม่ข้องแล้ว นาม พระนาม, ชื่อ 
จนฺโทปโม ผู้มีพระจันทร์เป็นเครื่อง

เปรียบ 
พุทฺโธ อ.พระพุทธเจา้ 

หุตฺวา เป็น, เป็นแล้ว โลเก ในโลก 
กุลาน ิ สู่ตระกูล ท. วตฺวา ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว 
อุปสงฺกมิตุํ เพื่ออันเข้าไป ปทุมุตฺตรพุทฺธ-

กาเล 
ในกาลแห่งพระพุทธเจ้า 
พระนามวา่ปทุมุตตระ 

สมตฺโถ ผู้สามารถ ปุพฺพจริต ํ ซ่ึงความประพฤติในกาลกอ่น 
สงฺโค อ.ความข้อง เถรปาลิย ํ ในเถรบาลี 
จนฺโทปมปฺ-
ปฏิปท ํ

ซ่ึงปฏิปทาอันมีพระจันทร์ 
เป็นเคร่ืองเปรียบ 

ธมฺมสงฺคาหกา-
จริเยน   

อันพระธรรมสังคาหกาจารย ์

อริยวํสปฺปฏิปท ํ ซ่ึงปฏิปทาแห่งวงศ ์
ของพระอริยเจา้ 

วิตฺถาริต ํ ให้พิสดารแล้ว 

กเถนฺโต เมื่อกล่าว, กล่าวอยู ่ วิตฺถาเรตฺวา คร้ันให้พิสดารแล้ว 
อาท ึ ให้เป็นต้น อิติ ด้วยประการฉะนี ้
กทา ในกาลไร ปุตฺตํ ผู้เป็นบุตร 
เถเรน อันพระเถระ วา หรือ, หรือว่า 
ปตฺถนา อ.ความปรารถนา วิหาเรส ุ ในวิหาร ท. 
ปิตา ตั้งไว้แล้ว ปริเวเณสุ ในบริเวณ ท. 
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นาม คำแปล นาม คำแปล 
สงฺโค อ.ความข้อง ขีณาสวา อ.พระขีณาสพ ท. 
ปลฺลเล ในเปือกตม นิเกเต ในที่อยู ่
โอตริตฺวา ข้ามลงแล้ว หํสา อ.หงส์ ท. 
จริตฺวา เท่ียวไปแล้ว อิว เพียงดัง 
คจฺฉนฺโต บินไปอยู่, ไปอยู ่ ปลฺลล ํ ซ่ึงเปือกตม 
ราชหํโส อ.หงส์ผู้พระราชา หิตฺวา ละแล้ว 
กตฺถจ ิ ในที่ไหน ๆ โอกโมก ํ ซ่ึงความห่วงใย 
อนุสนฺธ ิ ซ่ึงอนุสนธิ เทสนาวสาเน ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา 
ฆเฏตฺวา สืบต่อแล้ว พห ู ผู้มาก 
ธมฺม ํ ซ่ึงธรรม (ชนา) (อ.ชน ท.) 
เทเสนฺโต เมื่อทรงแสดง โสตาปตฺต-ิ 

ผลาทีนิ 
มีโสดาปัตติผลเป็นต้น 

อิมํ นี้ (อริยผลานิ) (ซ่ึงอริยผล ท.) 
คาถํ ซ่ึงพระคาถา อิติ ดังนี้แล 
สติมนฺโต ผู้มีสติ นิฏฺ ิต ํ จบแล้ว 
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ศัพท์กิริยาอาขยาต 

อาขยาต คำแปล อาขยาต คำแปล 
(วุจฺจเต) (จะกล่าว) นิวตฺตสฺสุ จงกลับ 
กเถส ิ ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว นิวตฺต ิ กลับแล้ว 
ปกฺกมิสฺสาม ิ จักหลีกไป อุชฺฌายึส ุ ยกโทษแล้ว 
อาโรจาเปสิ ให้บอกแลว้ โธวต ิ ย่อมซัก 
คมิสฺสนฺติ จักไป กเถถ ย่อมกลา่ว 
โธว ิ ซักแล้ว กเถม ย่อมกลา่ว 
อุชฺฌายึส ุ ยกโทษแล้ว อาโรเจสุ ํ กราบทูลแล้ว, กล่าวแลว้ 
โธวต ิ ย่อมซัก วเทถ ย่อมกลา่ว 
วสนฺต ิ ย่อมอยู ่ กริสฺสามิ จักกระทำ 
กโรนฺติ ย่อมกระทำ ภเวยยฺ ํ พึงเป็น 
คมิสฺสติ จักไป อกาส ิ ได้กระทำแล้ว 
คจฺเฉยฺย พึงไป นตฺถิ ย่อมไม่มี 
คจฺฉิสฺสติ จักไป กเถส ึ กล่าวแล้ว 
ปฏินิวตฺตถ จงกลับ, จงหวนกลับ ปุจฺฉึส ุ ทูลถามแล้ว, ถามแลว้ 
ปมชฺชิตฺถ ประมาทแล้ว อตฺถ ย่อมเป็น 
วเทต ิ ย่อมตรัส, ย่อมกล่าว อมฺห ย่อมเป็น 
วุจฺจต ิ (อันชาวโลก ท.)  

ย่อมเรียก 
อุทปาท ิ ได้เสด็จอุบัติแล้ว,  

ได้เกิดขึ้นแล้ว 
จินฺเตส ิ ทรงดำริแล้ว, คิดแล้ว อุยฺยุญฺชนฺติ ย่อมขวนขวาย 
โหต ิ ย่อมม ี รมนฺติ ย่อมยินด ี
นิวตฺตาเปสฺสาม ิ จักให้กลับ ชหนฺต ิ ย่อมละ 
วฏฏฺติ ย่อมควร ปาปุณึส ุ บรรลุแล้ว 
อาห ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว 

 

๘ 



 

 
 

๓. สาระในเรื่อง 

[สารธรรมในเร่ือง คาถา และอรรถกถา] 
 

 
ท่านผู้มีสติเปรียบดังฝูงหงส ์

    “อุยฺยุ ฺชนฺติ  สตีมนฺโต    น  นิเกเต  รมนฺต ิ เต  
   หํสาว  ปลฺลล ํ หติฺวา    โอกโมกํ  ชหนฺติ  เต.     

ท่านผู้มีสติ  ยอ่มออก  คือไม่ติดที่อยู่   
เหมือนหงส์ละเปือกตมไปอยา่งไม่มีอาลยั 

  ผู้สิ้นอาสวะมีสต ิ    ย่อมดำริขวนขวายมุ่งหมายผล 
  ไม่ยินดีที่อยู่ทั้งผู้คน    ใฝ่กมลหลีกหลบสงบใจ 

  ท่านละความห่วงใยอาลัยรัก   แจ้งประจักษ์ผอ่งผุดพิสุทธิ์ใส 
  เหมือนหงส์ละเปือกตมนิยมไพร  ไม่เยื่อใยยึดมั่นฉะนั้นแล 

     (จากหนังสือคาถาพระธรรมบทคำกลอน 
ประพันธ์โดย พระครูธรรมกถาสุนทร สุวณฺณรํสี) 

 พระคาถานี ้มีปัญหาเร่ืองศัพท์อยู่เล็กนอ้ย คือศัพท ์“อุยยฺุญฺชนฺติ” คำแรกนั่นเอง เห็นมีแปลอยู่ 
๒ อยา่ง คือ แปลว่า “ยอ่มพากเพียร” อย่างหนึ่ง และแปลว่า “ย่อมออก” อยา่งหนึ่ง 

 ข้าพเจ้าพอใจแปลว่า “ยอ่มออก” มากกว่า และไขความในบทแห่งคาถาหลังว่า “ไม่ติดที่อยู่” 
สมเรื่องของพระมหากัสสปะผู้ไม่ติดที่อยู่ 

 อนึ่ง เมื่อพิจารณาตามรูปศัพท์และธาตุ ก็เป็นไปได้ในทางว่า “ยอ่มออก” คือ ยชุ ธาต ุมี อ ุเป็น
บทหน้า แปลวา่ “ออก” ได้ เทียบคำอื่น เช่น “อุยยฺุตฺตํ  เสนํ  ทสฺสนาย  คจฺเฉยยฺ ไปเพื่อดูกองทัพที่ยก
ไปแล้ว หรือออกไปแลว้”, “อยฺุโยคมุเข  ปติฏฺ าสิ ดำรงอยู่แล้วในปากทางแห่งการออก” คือออกจาก
โลก ออกจากสังสารวฏัเป็นต้น 

๙ 



 

 
 

 

 โดยนัยนี ้ได้ความวา่ ท่านผู้มีสติย่อมออก คือจาริกไปเสมอ ไม่ติดที่อยู่ เป็นคุณลักษณะอยา่ง
หนึ่งของพระแต่โบราณ เมื่อออกพรรษาแล้วก็เท่ียวจาริกไปในที่ต่าง ๆ 

 ส่วนที่แปลวา่ “ย่อมพากเพยีร” นั้น ถอืเอาความตามข้ออธิบายของพระอรรถกถาจารย์ตอนแก้
ศัพท์นี้ ไขความไปในทำนองวา่ เพยีรพยายามในฌานและวิปัสสนาเป็นต้น 

 สมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรมพระยาวชิรญาณวโรรส ทรงแปลเป็นตัวอย่าง เมื่อ พ.ศ. ๒๔๕๕  
ก็ทรงแปล “อุยยฺุญฺชนฺติ” ว่า “ย่อมออก” 

 ที่ยกปัญหาเร่ืองศัพท์ขึ้นมาวินจิฉยันี้ ก็ดว้ยเห็นว่าเป็นประโยชน์ในการรักษาเนื้อความ 

 ท่านผู้มีสติย่อมออก คือไม่ติดที่อยู่ โทษของการติดที่อยู่มหีลายประการ เช่นมีบริขารมากเกินไป 
ต้องพัวพันสนิทสนมกับตระกูลมาก ทำให้หวงที่อยู่ ทำให้มีมานะจัดว่าเป็นคนเกา่เป็นต้น ท่านผู้มีสติจึง
ละอาลัยในการอยู่ประจำที่นาน เท่ียวจาริกไปตามปรารถนา เหมือนหงส์ไม่ติดเปือกตม  

ที่แปลว่า เหมือนหงส์ไม่ติดเปือกตม นั้น แปลตามรูปศัพท ์(ปลฺลลํ) ความจริง นา่จะหมายถึงสระ
น้ำมากกวา่ เพราะหงส์ไม่ใช่ควายที่ชอบเปือกตม 

 นกหงส์ เมื่อได้อาหารตามความต้องการในสระน้ำนั้นแล้ว ย่อมไปตามปรารถนาของตน มิได้ยึด
มั่นว่า “นำ้ของเรา ดอกบัวของเรา” เปน็ต้น ฉันใด 

 ท่านผู้มีสติ คือพระขีณาสพ กฉ็ันนั้น อยูใ่นที่ใดที่หนึ่ง ไม่ติดข้องพัวพันอยู่ในสกุล ไม่อาลัยในที่
อยู่วา่ “วิหารของเรา บริเวณของเรา อปุฐากบริวารของเรา” เป็นต้น เมื่อปรารถนาไป ก็ไปได้ในทิศที่
ตนปรารถนาทุกเวลา 

 เร่ืองนี้ พระศาสดาตรัสแก่ภกิษุทั้งหลาย เพราะทรงปรารภเร่ืองพระมหากัสสปเถระ 

(จากหนังสือธรรมบท ทางแห่งความดี เล่ม ๒ หน้า ๒๒๑ เรียบเรียงโดยอาจารย์วศิน อินทสระ) 

 
 
 
 
 

๑๐ 



 

 
 

๔. อัตถโยชนา 

[การแปลโดยพยัญชนะและโดยอรรถ] 
 

 

เรื่องพระมหากัสสปเถระ 

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ. 

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถ ุ อ.เรื่องแห่งพระมหากัสสปะผู้เถระ  (มยา  อันข้าพเจ้า  วุจฺจเต  จะกล่าว).  

พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภพระมหากัสสปเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนา
นี้ว่า  “อยฺุยุญฺชนฺติ”  เป็นต้น. 

“อุยฺยุ ฺชนฺตีติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  มหากสฺสปตเฺถรํ  อารพฺภ   
  กเถสิ.  

สตฺถา  อ.พระศาสดา  วิหรนฺโต  เมื่อประทับอยู่  เวฬุวเน  ในพระวิหารชื่อว่าเวฬุวัน  อารพฺภ ทรงปรารภ  
มหากสฺสปตฺเถรํ  ซึ่งพระมหากัสสปะผู้เถระ   กเถสิ  ตรัสแล้ว  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  ซึ่งพระธรรมเทศนา นี้   
อุยฺยุญฺชนฺตีติ  ว่า  อุยฺยุญฺชนฺติ  ดังนี้เป็นต้น 

 ความพิสดารวา่  ในสมัยหนึ่ง  พระศาสดาทรงจำพรรษาอยู่ในกรุงราชคฤห์   รบัสั่งให้แจ้งแก่
ภิกษุทั้งหลายวา่  “โดยกาลล่วงไปกึ่งเดือน  เราจกัหลีกไปสู่ที่จาริก”. 

เอกสฺมึ  ห ิ สมเย  สตฺถา  ราชคเห  วตฺุถวสฺโส  “อฑฺฒมาสจฺจเยน  จาริกํ  ปกฺกมิสฺสามีติ   
  ภิกขฺูนํ  อาโรจาเปสิ. 

 หิ  ดังจะกล่าวโดยพิสดาร  เอกสฺมึ  สมเย  ในสมัย หนึ่ง  สตฺถา  อ.พระศาสดา  วุตฺถวสฺโส  ผู้ประทับอยู่
แล้วตลอดพรรษา  ราชคเห  ในพระนครชื่อว่าราชคฤห์  (ปุคฺคลํ  ทรงยังบุคคล)  อาโรจาเปสิ  ให้บอกแล้ว  
ภิกฺขูนํ  แก่ภิกษุ ท.  อิติ  ว่า  (อหํ  อ.เรา)  ปกฺกมิสฺสามิ  จักหลีกไป  จาริกํ  สู่ที่จาริก  อฑฺฒมาสจฺจเยน   
โดยอันล่วงไปแห่งเดือนด้วยทั้งกึ่ง  อิติ  ดังนี้ 

๑๑ 



 

 
 

 ได้ยินว่า การรับสั่งให้แจ้ง  แกภ่ิกษุทั้งหลายวา่  “บัดนี้  เราจักหลกีไปสู่ที่จาริก  โดยกาลล่วงไป  
กึ่งเดือน” ดังนี้   ด้วยประสงค์ว่า  “ภิกษุทั้งหลายจกัทำกจิต่าง ๆ มีระบมบาตรและย้อมจีวรเป็นต้น  
ของตนแล้ว  จักไปตามสบาย  ดว้ยอาการอย่างนี้”  นี้เป็นธรรมเนียมของพระพทุธเจ้าทั้งหลาย  
ผู้มีพระประสงค์จะเสด็จจาริกไปกบัพวกภิกษุ. 

 วตฺต ํ กิเรตํ  พุทธฺานํ  ภิกฺขหูิ  สทฺธึ  จาริกํ  จรติุกามานํ “เอวํ  ภิกฺข ู อตตฺโน  ปตฺตปจน- 
  จีวรรชนาทีนิ  กตฺวา  สุข ํ คมิสฺสนตฺตีิ  “อิทานิ  อฑฺฒมาสจฺจเยน  จาริกํ  ปกฺกมิสฺสามีต ิ ภิกฺขูนํ   
  อาโรจาปน.ํ 

กิร  ได้ยินว่า อาโรจาปนํ  อ.การทรงยังบุคคลให้บอก ภิกฺขูนํ  แก่ภิกษุ ท. อิติ  ว่า  อิทานิ  ในกาลนี้   
(อหํ  อ.เรา)  ปกฺกมิสฺสามิ  จักหลีกไป  จาริกํ  สู่ที่จาริก  อฑฺฒมาสจฺจเยน  โดยอันล่วงไปแห่งเดือนด้วยทั้งกึ่ง   
อิติ  ดังนี้  (อธิปฺปาเยน  ด้วยทรงพระประสงค์)  อิติ  ว่า  ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  กตฺวา  กระทำแล้ว  (กิจฺจานิ   
ซึ่งกิจ ท.)  ปตฺตปจนจีวรรชนาทีนิ  มีการระบมซึ่งบาตรและการย้อมซึ่งจีวรเป็นต้น  อตฺตโน  ของตน  คมิสฺสนฺติ  
จักไป  สุขํ  สบาย  เอวํ  ด้วยประการฉะนี้  อิติ  ดังนี้  เอตํ  นั่น  วตฺตํ  เป็นวัตร  พุทฺธานํ  ของพระพุทธเจ้า ท.  
จริตุกามานํ  ผู้ใคร่เพ่ืออันเสด็จเที่ยวไป  จาริกํ  สู่ที่จาริก ภิกฺขูหิ  สทฺธึ  กับ ด้วยภิกษุ ท.  (โหติ  ย่อมเป็น)  

 ก็เมื่อภิกษุทั้งหลายกำลังทำกจิต่าง ๆ มรีะบมบาตรเป็นต้น ของตนอยู่, แม้พระมหากัสสปเถระ  
ก็ซักจีวรทั้งหลายแล้ว. 

ภิกฺขูสุ  ปน  อตฺตโน  ปตฺตปจนาทีนิ  กโรนฺเตสุ,  มหากสฺสปตฺเถโรป ิ จีวราน ิ โธวิ. 

 ปน  ก ็ ภิกฺขูสุ  ครั้นเมื่อภิกษุ ท.  กโรนฺเตสุ  กระทำอยู่  (กิจฺจานิ  ซึ่งกิจ ท.)  ปตฺตปจนาทีนิ   
มีการระบมซึ่งบาตรเป็นต้น  อตฺตโน  ของตน,  มหากสฺสปตฺเถโรปิ  แม้ อ.พระมหากัสสปะผู้เถระ   
โธวิ  ซักแล้ว  จีวรานิ  ซึ่งจีวร ท. 

 พวกภิกษยุกโทษวา่  

ภิกฺขู  อุชฺฌายึส ุ * “เถโร  กสฺมา  จวีรานิ  ฯเปฯ  ปรํ  น  คจฉฺิสฺสตีต.ิ 

ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  อุชฺฌายึสุ  ยกโทษแล้ว  อิติ  ว่า  * “เถโร  กสฺมา  จีวรานิ ฯเปฯ ปรํ  น  คจฺฉิสฺสติ” *  
อิติ  ดังนี้ 

๑๒ 



 

 
 

เพราะเหตุไร พระเถระจึงซักจีวร ? 

* เถโร  กสฺมา  จวีรานิ  โธวติ,  

 เถโร  อ.พระเถระ  โธวติ  ย่อมซัก  จีวรานิ  ซึ่งจีวร ท.  กสฺมา  เพราะเหตุไร 

ในพระนครนี้ ทั้งภายในและภายนอก มมีนุษย์อาศยัอยู ่๑๘ โกฏิ :  

อิมสฺมึ  นคเร  อนฺโต  จ  พหิ  จ  อฏฺ ารส  มนุสฺสโกฏิโย  วสนฺติ: 

มนุสฺสโกฏิโย  อ.โกฏิแห่งมนุษย์ ท.  อฏฺ ารส  สิบแปด  วสนฺติ  ย่อมอยู่  อนฺโต  จ  ในภายใน  ด้วย   
พหิ  จ  ในภายนอก  ด้วย  อิมสฺมึ  นคเร  ในพระนคร  นี้ 

บรรดามนุษย์เหล่านั้น พวกใดไม่เป็นญาติของพระเถระ, พวกนั้นเป็นอุปฏัฐาก;  

ตตฺถ  เย  เถรสสฺ  น  าตกา,  เต  อุปฏฺ ากา;   

 ตตฺถ  (มนุสฺเสสุ)  เย  (มนุสฺสา)  อ.- ในมนุษย์ ท.  เหล่านั้น หนา - มนุษย์ ท. เหล่าใด  าตกา   
เป็นญาติ  เถรสฺส  ของพระเถระ  (โหนฺติ  ย่อมเป็น)  น  หามิได,้  เต  (มนุสฺสา  อ.มนุษย์ ท.)  เหล่านั้น   
อุปฏฺ ากา  เป็นอุปัฏฐาก  (โหนฺติ  ย่อมเป็น) 

พวกใดไม่เป็นอุปัฏฐาก,  พวกนั้นเป็นญาติ;   

เย  น  อุปฏฺ ากา,  เต  าตกา;   

เย  (มนุสฺสา  อ.มนุษย์ ท.)  เหล่าใด  อุปฏฺ ากา  เป็นอุปัฏฐาก  (โหนฺติ  ย่อมเป็น)  น  หามิได,้   
เต  (มนฺุสฺสา   อ.มนุษย์ ท.)  เหล่านั้น  าตกา  เป็นญาติ  (โหนฺติ  ย่อมเป็น) 

ชนเหล่านั้นย่อมทำความนับถือ (และ) สักการะ  แก่พระเถระ  ด้วยปัจจัย ๔;   

เถรสฺส  จตูหิ  ปจฺจเยหิ  สมมฺานํ  สกฺการํ  กโรนฺติ; 

(เต  มนุสฺสา  อ.มนุษย์ ท.  เหล่านั้น)  กโรนฺติ  ย่อมกระทำ  สมฺมานํ  ซึ่งสัมมานะ  สกฺการํ  ซึ่งสักการะ 
จตูหิ  ปจฺจเยหิ  ด้วยปัจจัย ท.  ส่ี  เถรสฺส  แก่พระเถระ 

๑๓ 



 

 
 

พระเถระนั้น จกัละอุปการะมีประมาณเท่านั้นไป ณ ที่ไหนได้;    

เอตฺตกํ  อุปการํ  ปหาย  เอส  กหํ  คมสิฺสติ;   

เอโส  (เถโร  อ.พระเถระ) นั่น  ปหาย  ละแล้ว  อุปการํ  ซึ่งอุปการะ  เอตฺตกํ  อันมีประมาณเท่านี้   
คมิสฺสติ  จักไป  กหํ  ( าเน  ในที่)  ไหน 

แม้หากพึงไปได้,  ก็จักไม่ไป เลยจากซอก  ชือ่ มาปมาทะ.  

สเจปิ  คจฺเฉยยฺ,  มาปมาทกนฺทรโต  ปรํ  น  คจฉฺิสฺสติ. * 

สเจป ิ แม้ถ้าว่า  (เอโส  เถโร  อ.พระเถระ นั่น)  คจฺเฉยฺย  พึงไป ไซร้,  (เอโส  เถโร  อ.พระเถระ นั่น)   
น  คจฺฉิสฺสติ  จักไม่ไป  ปรํ  ( าน ํ สู่ที่) อื่น  มาปมาทกนฺทรโต  จากซอกชื่อว่ามาปมาทะ  อิติ  ดังนี้ 

ดังได้สดับมา พระศาสดาเสด็จถึงซอกใดแล้ว  ย่อมตรัสบอกภกิษุทั้งหลาย  ผู้ควรที่พระองค์ให้พึง
กลับอีกว่า “เธอทั้งหลายจงกลับเสียแต่ที่นี้, อย่าประมาท”.   

สตฺถา  กิร  ยํ  กนฺทรํ  ปตวฺา  ปุน  นิวตฺเตตพฺพยุตตฺเก  ภิกขฺู  “ตมฺุเห  อิโต  ปฏินิวตตฺถ,    
  มา ปมชชฺิตฺถาติ  วเทติ,   

กิร  ได้ยินว่า  สตฺถา  อ.พระศาสดา  ปตฺวา  เสด็จถึงแล้ว  ยํ  กนฺทรํ  ซึ่งซอก ใด  วเทติ  ย่อมตรัส   
อิติ  ว่า  ตุมฺเห  อ.เธอ ท.  ปฏินิวตฺตถ  จงกลับ  อิโต  ( านโต  จากที่) นี้,  (ตุมฺเห  อ.เธอ ท.)  มา  ปมชฺชิตฺถ   
อย่าประมาทแล้ว  อิติ  ดังนี้  ภิกฺขู  กะภิกษุ ท.  นิวตฺเตตพฺพยุตฺตเก  ผู้ควรแล้วแก่ความเป็นภิกษุผู้อันพระองค์
พึงให้กลับ  ปุน  อีก  

ซอกนั้น  ชาวโลกเรียกว่า “ซอกมาปมาทะ”,  

สา  “มาปมาทกนฺทราติ  วุจฺจติ,   

สา  (กนฺทรา  อ.ซอก) นั้น  (โลเกหิ  อันชาวโลก ท.)  วุจฺจติ  ย่อมเรียก  อิติ  ว่า  มาปมาทกนฺทรา   
อ.ซอกชื่อว่ามาปมาทะ  อิติ  ดังนี้ 

คำนั้น  ภกิษุทั้งหลายกล่าวหมายเอาซอกมาปมาทะนั้น. 

ตํ  สนฺธาเยตํ  วุตตฺํ. 

เอตํ  (วจนํ  อ.คำ)  นั่น  (ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ ท.)  วุตฺตํ  กล่าวแล้ว  สนฺธาย  หมายเอา  ตํ  (มาปมาทกนฺทรํ  
ซึ่งซอกชื่อว่ามาปมาทะ)  นั้น 

๑๔ 



 

 
 

แม้พระศาสดาเสด็จหลีกไปสู่ที่จาริก  พลางทรงดำริว่า 

สตฺถาป ิ จาริกํ  ปกฺกมนฺโต  จินฺเตส ิ * “อิมสฺมึ  นคเร  ฯเปฯ  นิวตฺตาเปสฺสามตีิ. 

 สตฺถาปิ  แม้ อ.พระศาสดา  ปกฺกมนฺโต  เสด็จหลีกไปอยู่  จาริกํ  สู่ที่จาริก  จินฺเตสิ  ทรงดำริแล้ว   
อิติ  ว่า * “อิมสฺมึ  นคเร  ฯเปฯ  นิวตฺตาเปสฺสามิ.” *  อิติ  ดังนี้  

ในนครนี ้ทั้งภายใน ทั้งภายนอก  มีมนษุย์อยู่  ๑๘  โกฏิ, 

* อิมสฺม ึ นคเร  อนฺโต  จ  พหิ  จ  อฏฺ ารส  มนุสฺสโกฏิโย  วสนฺติ,   

มนุสฺสโกฏิโย  อ.โกฏิแห่งมนุษย์ ท.  อฏฺ ารส  สิบแปด  วสนฺติ  ย่อมอยู่  อนฺโต  จ  ในภายใน  ด้วย   
พหิ  จ  ในภายนอก  ด้วย  อิมสฺมึ  นคเร  ในพระนคร นี้  

อันภิกษจุะต้องไป ในที่ทำการมงคลและอวมงคล ของมนุษย์ทั้งหลาย มอียู่, 

มนุสฺสานํ  มงฺคลามงฺคลฏฺ าเนสุ  ภิกขฺหูิ  คนฺตพฺพํ  โหติ,   

ภิกฺขูหิ  คนฺตพฺพํ  อ.อัน-  อันภิกษุ ท. -พึงไป  มงฺคลามงฺคลฏฺ าเนสุ  ในที่เป็นที่กระทำซึ่งงานมงคลและ
งานมิใช่มงคล ท.  มนุสฺสานํ  ของมนุษย์ ท.  โหติ  ย่อมมี 

เราไม่อาจทำวหิารให้เปล่าได้, 

น  สกฺกา  วิหาร ํ ตุจฺฉ ํ กาตุํ,   

(มยา  อันเรา)  น  สกฺกา  ไม่อาจ  กาตํุ  เพ่ืออันกระทำ  วิหารํ  ซึ่งวิหาร  ตุจฺฉํ  ให้ว่างเปล่า 

เราจักให้ใครหนอแลกลับ. 

กนฺนุ  โข  นิวตฺตาเปสฺสามิ. 

(อหํ  อ.เรา)  กํ  นุ  โข  ยังใคร หนอ แล  นิวตฺตาเปสฺสามิ  จักให้กลับ 

๑๕ 



 

 
 

ลำดับนั้น พระองค์ได้ทรงมีพระปริวิตกอย่างนี้ว่า “กพ็วกมนษุย์เหล่านั้น เป็นทั้งญาติ  
เป็นทั้งอุปัฏฐาก ของกัสสปะ, เราควรให้กัสสปะกลับ”.  

อถสฺส  เอตทโหส ิ “กสฺสปสฺส  เจเต  มนุสฺสา  าตกา  จ  อุปฏฺ ากา  จ,  กสฺสปํ   
  นิวตฺเตตุ ํ วฏฺฏตีติ. 

อถ  ครั้งนั้น  เอตํ  (จินฺตนํ  อ.อันทรงดำริ)  นั่น  อิติ  ว่า  จ  ก็  เอเต  มนุสฺสา  อ.มนุษย์ ท.  เหล่านั่น  
าตกา  จ  เป็นญาติ  ด้วย  อุปฏฺ ากา  จ  เป็นอุปัฏฐาก  ด้วย  กสฺสปสฺส  ของกัสสปะ  (โหนฺติ  ย่อมเป็น),  

(มยา)  กสฺสปํ  นิวตฺเตตํุ  อ.อัน-  (อันเรา)  ยังกัสสปะ  -ให้กลับ  วฏฺฏติ  ย่อมควร  อิติ  ดังนี้  อโหสิ  ได้มีแล้ว  
อสฺส  (สตฺถุ  แก่พระศาสดา)  นั้น 

พระองค์ตรัสกะพระเถระวา่ “กัสสปะ เราไม่อาจทำวิหารให้เปลา่ได้, ความต้องการด้วยภิกษุ  
ในที่ทำมงคลและอวมงคลทั้งหลายของพวกมนุษย์ มอียู่, เธอกับบริษัทของตนจงกลับเถิด. 

โส  เถรํ  อาห  “กสฺสป  น  สกฺกา  วหิารํ  ตุจฉฺํ  กาตุํ,  มนุสฺสานํ  มงฺคลามงฺคลฏฺ าเนสุ   
ภิกฺขูห ิ อตฺโถ  โหติ,  ตฺว ํ อตตฺโน  ปรสิาย  สทฺธ ึ นิวตตฺสฺสตูิ. 

 โส  (สตฺถา  อ.พระศาสดา)  นั้น  อาห  ตรัสแล้ว  เถรํ  กะพระเถระ  อิติ  ว่า  กสฺสป  ดูก่อนกัสสปะ   
(มยา  อันเรา)  น  สกฺกา  ไม่อาจ  กาตํุ  เพ่ืออันกระทำ  วิหารํ  ซึ่งวิหาร  ตุจฺฉํ  ให้ว่างเปล่า,  อตฺโถ   
อ.ความต้องการ  ภิกฺขูหิ  ด้วยภิกษุ ท.  มงฺคลามงฺคลฏฺ าเนสุ ในที่เป็นที่กระทำซึ่งงานมงคลและงานมิใช่มงคล ท.  
โหติ  ย่อมมี  มนุสฺสานํ  แก่มนุษย์ ท.,  ตฺวํ  อ.เธอ  นิวตฺตสฺสุ  จงกลับ  อตฺตโน  ปริสาย  สทฺธึ  กับ  ด้วยบริษัท  
ของตน  อิติ  ดังนี้ 

 พระเถระทูลรับว่า “ดีละ พระเจ้าขา้” แล้วพาบริษัทกลับ     

 “สาธุ  ภนฺเตติ  เถโร  ปริสํ  อาทาย  นิวตฺติ. 

 เถโร  อ.พระเถระ  (สมฺปฏิจฺฉิตฺวา  รับพร้อมแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  สาธุ  อ.ดีละ  
อิติ  ดังนี้  อาทาย  พาเอาแล้ว  ปริสํ  ซึ่งบริษัท  นิวตฺติ  กลับแล้ว 

 ภิกษุทั้งหลายโพนทนาวา่    

 ภิกฺขู  อุชฺฌายึส ุ * “ทฏิฺ ํ  โว  ฯเปฯ  ตเทว  ชาตนตฺิ.   

ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  อุชฺฌายึสุ  ยกโทษแล้ว  อิติ  ว่า  *  “ทิฏฺ ํ  โว  ฯเปฯ  ตเทว  ชาต”ํ  *  อิติ  ดังนี้ 

๑๖ 



 

 
 

 “ผู้มีอายุทั้งหลาย  พวกทา่น  เห็นไหมละ,   

*  ทิฏฺ ํ  โว  อาวุโส,  

อาวุโส  ดูก่อนท่านผู้มีอายุ ท.  (เอตํ  การณํ  อ.เหตุ นั่น)  โว  อันท่าน ท.  ทิฏฺ ํ  เห็นแล้ว  (กึ  หรือ), 

พวกเราพูดประเด๋ียวนี้เอง  มิใช่หรือ ?  

นนุ  อิทาเนว  อมฺเหหิ  วุตตฺํ,   

(เอตํ  วจนํ  อ.คำ นั่น)  อมฺเหหิ  อันเรา ท.  วุตฺตํ  กล่าวแล้ว  อิทานิ  เอว  ในกาลนี้นั่นเทียว   
นนุ  มิใช่หรือ,   

คำที่พวกเราพูดว่า ‘เพราะเหตุไร พระมหากัสสปะจึงซักจีวร ? ทา่นจกัไม่ไปกับพระศาสดา’ 
ดังนี้นั่นแล เกิด (เป็นจริง) แล้ว.   

‘มหากสฺสโป  กสฺมา  จีวรานิ  โธวติ,  น  โส  สตฺถารา  สทฺธึ  คมิสฺสตตีิ  ย ํ อมฺเหหิ  วตฺุตํ,   
  ตเทว  ชาตํ. *  

  ยํ  (วจนํ  อ.คำ)  ใด  อิติ  ว่า  มหากสฺสโป  อ.พระมหากัสสปะ  โธวติ  ย่อมซัก  จีวรานิ  ซึ่งจีวร ท.   
กสฺมา  เพราะเหตุไร,  โส  (มหากสฺสโป  อ.พระมหากัสสปะ)  นั้น  น  คมิสฺสติ  จักไม่ไป  สตฺถารา  สทฺธึ   
กับ ด้วยพระศาสดา  อิติ  ดังนี้  อมฺเหหิ  อันเรา ท.  วุตฺตํ  กล่าวแล้ว,  ตํ  เอว  (วจน ํ อ.คำ)  นั้น นั่นเทียว   
ชาตํ  เกิดแล้ว 

 พระศาสดาทรงสดับถ้อยคำของภิกษุทั้งหลายแลว้ เสด็จกลบัประทับยืน ตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย 
พวกเธอกล่าวชื่ออะไรกันนั่น ?” 

สตฺถา  ภิกขฺูนํ  กถํ  สุตฺวา  นิวตฺตติฺวา  ิโต  อาห  “ภิกฺขเว  กินฺนาเมตํ  กเถถาติ. 

สตฺถา  อ.พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแล้ว  กถํ  ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว  ภิกฺขูนํ  ของภิกษุ ท.   
นิวตฺติตฺวา  เสด็จกลับแล้ว  ิโต  ประทับยนืแล้ว  อาห  ตรัสแล้ว  อิติ  ว่า  ภิกฺขเว  ดูก่อนภิกษุ ท.  

(ตุมฺเห  อ.เธอ ท.)  กเถถ  ย่อมกล่าว  เอตํ  (วตฺถุ ํ ซึ่งเรื่อง) นั่น  กึ  นาม  ชื่ออะไร  อิติ  ดังนี้ 

๑๗ 



 

 
 

ภิกษุเหล่านั้นกราบทูลว่า “พวกข้าพระองค์กล่าวปรารภพระมหากัสสปเถระ.  

“มหากสฺสปตฺเถรํ  อารพฺภ  กเถม  ภนเฺตต ิ อตตฺนา  กถิตนิยาเมเนว  สพฺพํ  อาโรเจสุํ.  

  (ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  วตฺวา  กราบทูลแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  (มยํ  อ.ข้าพระองค์ ท.) 
กเถม  ย่อมกล่าว  อารพฺภ  ปรารภ  มหากสฺสปตฺเถรํ  ซึ่งพระมหากัสสปะผู้เถระ  อิติ  ดังนี้  อาโรเจสุํ   
กราบทูลแล้ว  สพฺพํ  (วตฺถุํ  ซึ่งเรื่อง) ทั้งปวง   (วจนสฺส)  อตฺตนา  กถิตนิยาเมน  เอว  โดยทำนอง-   
(แห่งคำ)  อันตน  -กล่าวแล้ว นั่นเทียว 

พระศาสดาทรงสดับคำนั้นแล้ว ตรัสวา่  

ตํ  สตฺุวา  สตฺถา  * “ภิกฺขเว  ตุมฺเห  ฯเปฯ กตฺวา  กเถสินฺติ.  

สตฺถา  อ.พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแล้ว  ตํ  (วจนํ  ซึ่งคำ)  นั้น  (อาห  ตรัสแล้ว)  อิติ  ว่า   
*  “ภิกฺขเว  ตุมฺเห  ฯเปฯ กตฺวา  กเถสึ”  *  อิติ  ดังนี้ 

ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอกล่าว (หา) กัสสปะ วา่ ‘ข้องในตระกูลและในปจัจัยทั้งหลาย’, 

ภิกฺขเว  ตุมฺเห  กสฺสปํ  ‘กุเลส ุ เจว  ปจฺจเยส ุ จ  ลคฺโคติ  วเทถ, 

ภิกฺขเว  ดูก่อนภิกษุ ท.  ตุมฺเห  อ.เธอ ท.  วเทถ  ย่อมกล่าว  กสฺสปํ  ซึ่งกัสสปะ  อิติ  ว่า  (กสฺสปตฺเถโร  
อ.พระกัสสปะผู้เถระ)  ลคฺโค  ข้องแล้ว  กุเลสุ  จ  เอว  ในตระกูล ท.  ด้วย  นั่นเทียว  ปจฺจเยสุ  จ  ในปัจจัย ท. 
ด้วย  อิติ  ดังนี้ 

(แต่ความจริง) เธอกลับแลว้ด้วยทำในใจว่า ‘เราจักทำตามคำของเรา (ตถาคต)’ 

โส  ‘มม  วจนํ  กรสิฺสามตีิ  นิวตฺโต,   

โส  (กสฺสโป  อ.กัสสปะ) นั้น  นิวตฺโต  กลับแล้ว  (จินฺตเนน  ด้วยอันคิด)  อิติ  ว่า  (อหํ  อ.เรา)   
กริสฺสามิ  จักกระทำ  วจนํ  ซึ่งคำ  มม  ของเรา  อิติ  ดังนี้ 

 

๑๘ 



 

 
 

ก็กัสสปะนั่น  แม้ในกาลก่อน  เมื่อจะทำความปรารถนานั่นแล  ก็ได้ทำความปรารถนาวา่  
‘เราพึงเป็นผู้ไม่ข้องในปัจจัย ๔  มีอปุมาดั่งพระจันทร์ สามารถเข้าสู่ตระกูลทั้งหลายได้,  

เอโส  หิ  ปุพฺเพป ิ ปตฺถนํ  กโรนฺโตเยว  ‘จตูส ุ ปจฺจเยส ุ อลคฺโค  จนฺโทปโม  หตฺุวา  กุลานิ   
  อุปสงฺกมติุํ  สมตฺโถ  ภเวยยฺนฺติ  ปตถฺนํ  อกาสิ,   

หิ  ก็  เอโส  (กสฺสโป  อ.กัสสปะ) นั่น  กโรนฺโต เอว  เมื่อกระทำ  นั่นเทียว  ปตฺถนํ  ซึ่งความปรารถนา  
ปุพฺเพปิ  แม้ในกาลก่อน  อกาส ิ ได้กระทำแล้ว  ปตฺถนํ  ซึ่งความปรารถนา  อิติ  ว่า  (อหํ  อ.เรา)  อลคฺโค   
เป็นผู้ไม่ข้องแล้ว  จตูสุ  ปจฺจเยสุ  ในปัจจัย ท. ส่ี  จนฺโทปโม  เป็นผู้มีพระจันทร์เป็นเครื่องเปรียบ  หุตฺวา  เป็น  
สมตฺโถ  เป็นผู้สามารถ  อุปสงฺกมิตํุ  เพ่ืออันเข้าไป  กุลานิ  สู่ตระกูล ท.  ภเวยฺยํ  พึงเป็น  อิติ  ดังนี้,  

กัสสปะนั่นไม่มีความข้องในตระกูลหรอืในปัจจัยทั้งหลาย;   

นตฺเถตสฺส  กุเลส ุ วา  ปจฺจเยส ุ วา  สงฺโค;   

สงฺโค  อ.ความข้อง  กุเลสุ  วา  ในตระกูล ท.  หรือ  ปจฺจเยสุ  วา  หรือว่า ในปัจจัย ท.  นตฺถิ  ย่อมไม่มี 
เอตสฺส  (กสฺสปสฺส  แก่กัสสปะ)  นั่น, 

 เราเมื่อจะกลา่วขอ้ปฏบิัติอันเปรียบดว้ยพระจันทร์ และข้อปฏิบัตแิห่งวงศ์ของพระอริยะ  
ก็กล่าวอ้างกัสสปะให้เป็นต้น. 

 อหํ  จนฺโทปมปฺปฏิปท ฺเจว  อริยวํสปปฺฏปิท ฺจ  กเถนฺโต   กสฺสปํ  อาทึ  กตฺวา  กเถสึ. *  

 อหํ  อ.เรา  กเถนฺโต  เมื่อกล่าว  จนฺโทปมปฺปฏิปทํ  จ  เอว  ซึ่งปฏิปทาอันมีพระจันทร์เป็นเครื่องเปรียบ 
ด้วย นั่นเทียว  อริยวํสปฺปฏิปทํ  จ  ซึ่งปฏิปทาแห่งวงศ์ของพระอริยเจ้า ด้วย  กเถสึ  กล่าวแล้ว  กตฺวา  กระทำ  
กสฺสปํ  ซึ่งกัสสปะ  อาทึ  ให้เป็นต้น 

 ภิกษุทั้งหลาย ทูลถามพระศาสดาว่า “กพ็ระเถระตั้งความปรารถนาไว้เมื่อไร ? พระเจ้าข้า” 

ภิกฺขู  สตฺถารํ  ปุจฉฺึสุ  “ภนฺเต  กทา  ปน  เถเรน  ปตฺถนา  ปติาติ. 

 ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  ปุจฺฉึสุ  ทูลถามแล้ว  สตฺถารํ  ซึ่งพระศาสดา  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  
ปน  ก็  ปตฺถนา  อ.ความปรารถนา  เถเรน  อันพระเถระ  ปิตา  ตั้งไว้แล้ว  กทา  ในกาลไร  อิติ  ดังนี้ 

๑๙ 



 

 
 

 พระศาสดาตรัสถามว่า  พวกเธอประสงค์จะฟังหรือ ? ภกิษุทั้งหลาย. 

“โสตุกามตฺถ  ภิกขฺเวติ. 

 (สตฺถา  อ.พระศาสดา  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแล้ว)  อิติ  ว่า  ภิกฺขเว  ดูก่อนภิกษุ ท.  (ตุมฺเห  อ.เธอ ท.)   
โสตุกามา  เป็นผู้ใคร่เพื่ออันฟัง  อตฺถ  ย่อมเป็น  (กึ  หรือ)  อิติ  ดังนี้ 

 พวกภิกษกุราบทูลว่า  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  พระเจา้ข้า.  

 “อาม  ภนฺเตติ.  

 (เต  ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  เหล่านั้น  อาหํสุ  กราบทูลแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   
อาม  พระเจ้าข้า  (มยํ  อ.ข้าพระองค์ ท.  โสตุกามา  เป็นผู้ใคร่เพื่ออันฟัง  อมฺห  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี้ 

 พระศาสดาตรัสแกภ่ิกษุเหล่านั้นว่า “ภกิษุทั้งหลาย  ในที่สุดแห่งแสนกัปแต่กปันี้ พระพุทธเจ้า  
ทรงพระนามว่าปทุมุตตระ ทรงอุบัติขึ้นแล้วในโลก” ดังนี้แล้ว  

สตฺถา  เตสํ  “ภิกขฺเว  อิโต  สตสหสฺสกปฺปมตฺถเก  ปทมุุตตฺโร  นาม  พุทฺโธ  โลเก   
  อุทปาทีต ิ วตฺวา ...   

สตฺถา  อ.พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแล้ว  เตสํ  (ภิกฺขูนํ  แก่ภิกษุ ท.)  เหล่านั้น  อิติ  ว่า  ภิกฺขเว   
ดูก่อนภิกษุ ท.  พุทฺโธ  อ.พระพุทธเจ้า  ปทุมุตฺตโร  นาม  พระนามว่าปทุมุตตระ  อุทปาทิ  ได้เสด็จอุบัติแล้ว  
โลเก  ในโลก  สตสหสฺสกปฺปมตฺถเก  ในที่สุดแห่งกัปมีแสนเป็นประมาณ  อิโต  (ภทฺทกปฺปโต  แต่ภัทรกัป) นี้   
อิติ  ดังนี้  

ตรัสความประพฤติในกาลก่อนของพระเถระทั้งหมด  ตั้งต้นแต่ท่านตั้งความปรารถนาไว้ในกาล
แห่งพระพุทธเจา้ทรงพระนามว่าปทุมุตตระ. 

ปทุมตฺุตรพุทฺธกาเล  เตน  ปติํ  ปตฺถนํ  อาทึ  กตฺวา  สพฺพํ  เถรสฺส  ปุพฺพจริตํ  กเถสิ. 

กเถส ิ ตรัสแล้ว  ปุพฺพจริตํ  ซึ่งความประพฤติในกาลก่อน  เถรสฺส  ของพระเถระ  สพฺพํ  ทั้งปวง   
กตฺวา กระทำ  ปตฺถนํ  ซึ่งความปรารถนา  ปทุมุตฺตรพุทฺธกาเล  เตน  (เถเรน)  ปิตํ  อัน-  (อันพระเถระ) นั้น  
-ตั้งไว้แล้ว  ในกาลแห่งพระพุทธเจ้าพระนามว่าปทุมุตตระ อาทึ  ให้เป็นต้น 

 

๒๐ 



 

 
 

บุรพจิตนั้น พระธรรมสังคาหกาจารย์ ให้พิสดารแล้ว ในพระบาลีอันแสดงประวตัิของพระเถระ
นั้นแล. 

ตํ  เถรปาลิยํ  วิตฺถาริตเมว. 

ตํ  ปุพฺพจริตํ  (อ.ความประพฤติในกาลก่อน) นั้น  (ธมฺมสงฺคาหกาจริเยน  อันพระธรรมสังคาหกาจารย์)  
วิตฺถาริตํ  เอว  ให้พิสดารแล้ว นั่นเทียว  เถรปาลิยํ  ในเถรบาลี 

ก็พระศาสดา คร้ันตรัสบุรพจิตของพระเถระนี้ ให้พิสดารแลว้  จึงตรัสว่า   

สตฺถา  ปน  อิมํ  เถรสฺส  ปุพฺพจริต ํ วติฺถาเรตฺวา * “อิติ  โข  ภกิฺขเว ฯเปฯ  อลคฺโคเยว  มม  
ปุตฺโตต ิ (วตฺวา) ... 

ปน  ก ็ สตฺถา  อ.พระศาสดา  อิมํ  เถรสฺส  ปุพฺพจริตํ  วิตฺถาเรตฺวา  ครั้น-  ทรงยังความประพฤติในกาล
ก่อน  แห่งพระเถระ นี้  -ให้พิสดารแล้ว  (วตฺวา  ตรัสแล้ว)  อิติ  ว่า  * “อิติ  โข  ภิกฺขเว ฯเปฯ  อลคฺโคเยว  มม  
ปุตฺโต” *  อิติ  ดังนี้ 

“ภิกษุทั้งหลาย  เพราะอย่างนี้แล  เราจงึกล่าวข้อปฏิบัติอันเปรียบด้วยพระจันทร์  และขอ้
ปฏิบัติแห่งวงศ์ของพระอริยะ  อา้งเอากสัสปะบุตรของเราให้เป็นต้น,  

* อิติ  โข  ภิกฺขเว  อหํ  จนฺโทปมปฺปฏปิท ฺเจว  อริยวํสปปฺฏปิท ฺจ  มม  ปตฺุตํ  กสฺสป ํ  
  อาทึ  กตฺวา  กเถสึ, 

  ภิกฺขเว  ดูก่อนภิกษุ ท.  อหํ  อ.เรา  กเถสึ  กล่าวแล้ว  จนฺโทปมปฺปฏิปทํ  จ  เอว  ซึ่งปฏิปทาอันมี
พระจันทร์เป็นเครื่องเปรียบ ด้วย นั่นเทียว อริยวํสปฺปฏิปทํ  จ  ซึ่งปฏิปทาแห่งวงศ์ของพระอริยเจ้า ด้วย  กตฺวา  
กระทำ  กสฺสปํ  ซึ่งกัสสปะ  ปุตฺตํ  ผู้เป็นบุตร  มม  ของเรา  อาทึ  ให้เป็นต้น  อิติ  โข  ด้วยประการฉะนี้  แล, 

ชื่อว่าความข้อง ในปจัจัยก็ดี ตระกูลก็ดี วิหารก็ด ีบริเวณก็ดี ย่อมไม่มี แก่บุตรของเรา,   

มม  ปุตตฺสฺส  ปจฺจเยส ุ วา  กุเลสุ  วา  วิหาเรสุ  วา  ปริเวเณสุ  วา  สงฺโค  นาม  นตฺถิ,   

สงฺโค  นาม  ชื่อ อ.ความข้อง  ปจฺจเยสุ  วา  ในปัจจัย ท. หรือ  กุเลสุ  วา  หรือว่า ในตระกูล ท.   
วิหาเรสุ  วา  ในวิหาร ท. หรือ  ปริเวเณสุ  วา  หรือว่า  ในบริเวณ ท.  นตฺถ ิ ย่อมไม่มี  ปุตฺตสฺส  แก่บุตร   
มม  ของเรา 

๒๑ 



 

 
 

บุตรของเราไม่ข้องในอะไร ๆ เลย  เหมอืนพญาหงษ์ร่อนลงในเปือกตม  เท่ียวไปในเปือกตม  
นั้นแล้ว  ก็บินไป  ฉะนั้น.   

ปลฺลเล  โอตริตฺวา  ตตฺถ  จรติฺวา  คจฉฺนฺโต  ราชหํโส  วยิ  กตฺถจิ  อลคฺโคเยว  มม  ปตฺุโต.  

ปุตฺโต  อ.บุตร  มม  ของเรา  อลคฺโค  เอว  ไม่ข้องแล้ว นั่นเทียว  กตฺถจิ  ( าเน  ในที่) ไหน ๆ  
ปลฺลเล  โอตริตฺวา  ตตฺถ  (ปลฺลเล)  จริตฺวา  คจฺฉนฺโต  ราชหํโส  วิย  ราวกะ อ.หงส์ผู้พระราชา  ตัวข้ามลงแล้ว  
ในเปือกตม  เที่ยวไปแล้ว  (บนเปือกตม)  นั้น  บินไปอยู่. 

เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานีว้่า :- 

อนุสนฺธึ   ฆเฏตวฺา  ธมมฺํ  เทเสนฺโต  อิมํ  คาถมาห 

อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  เมื่อทรง-  สืบต่อ ซึ่งอนุสนธิ  -แสดง  ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแล้ว   
อิมํ  คาถํ  ซึ่งพระคาถา นี้  อิติ  ว่า 

    “ท่านผู้มีสติย่อมออก, ทา่นย่อมไม่ยินดีในที่อยู่;   
   ท่านละความห่วงใยเสีย เหมอืนฝูงหงส์ละเปือกตมไป ฉะนั้น” 

    “อุยฺยุ ฺชนฺติ  สตีมนฺโต    น  นิเกเต  รมนฺต ิ เต  
   หํสาว  ปลฺลล ํ หติฺวา    โอกโมกํ  ชหนฺติ  เตติ. 

(ขีณาสวา  อ.พระขีณาสพ ท.)  สตีมนฺโต  ผู้มีสติ  อุยฺยุญฺชนฺติ  ย่อมขวนขวาย,  เต  (ขีณาสวา   
อ.พระขีณาสพ ท.) เหล่านั้น  น  รมนฺติ  ย่อมไม่ยินดี  นิเกเต  ในที่อยู่,  เต  (ขีณาสวา  อ.พระขีณาสพ ท.) 
เหล่านั้น  ชหนฺติ  ย่อมละ  โอกโมกํ  ซึ่งความห่วงใย  หํสา  ปลฺลลํ  หิตฺวา  (คจฺฉนฺตา)  อิว   
เพียงดัง  อ.หงส์ ท.  ละแล้ว  ซึ่งเปือกตม  (บินไปอยู่)  อิติ  ดังนี้ 

 

[แก้อรรถ] 

 บรรดาบทเหล่านั้น บาทพระคาถาวา่ อุยฺยุญชฺนฺติ  สตมีนฺโต  ความว่า ทา่นผู้ถงึความไพบูลย์
แห่งสติ คือว่า ท่านผู้มีอาสวะสิ้นแล้ว ยอ่มขวนขวาย  คือ ร่ำอยู่ในคุณอันตนแทงตลอดแล้ว มีฌาน 
และวิปัสสนาเป็นต้น ด้วยนึกถึง ดว้ยเขา้สมาบัติ ดว้ยออกจากสมาบัติ ด้วยตั้งใจอยู่ในสมาบัต ิ 
และด้วยพิจารณาถึง. 

๒๒ 



 

 
 

 บาทพระคาถาวา่  น  นิเกเต  รมนฺติ  เต  คือ ชื่อว่าความยินดี ในที่หว่งของท่าน ย่อมไม่มี.  

บทว่า  หํสาว นี ้เป็นแง่แห่งเทศนา.  กน็ี้ความอธบิายในคำนี้ว่า :     

 ฝูงนกถือเอาเหยือ่ของตน  ในเปือกตมอนับริบูรณ์ด้วยเหยื่อแล้ว  ในเวลาไป  ไม่ทำความหว่ง 
สักหน่อยในที่นั้นว่า “น้ำของเรา, ดอกประทุมของเรา, ดอกอุบลของเรา, ดอกบณุฑริกของเรา,  
หญ้าของเรา” หาความเสียดายมิได้เทียว ละประเทศนั้น บินเล่นไปในอากาศ ฉนัใด : พระขีณาสพ
ทั้งหลายนั่น  ก็ฉันนั้นแล แม้อยู่ในที่ใดที่หนึ่ง ไม่ข้องแล้วในสกุลเป็นต้นเทียว อยูแ่ล้ว แม้ในคราวไป  
ละที่นั้นไปอยู่  หาความหว่งหาความเสียดายว่า “วิหารของเรา, บริเวณของเรา, อุปัฏฐากของเรา” 
มิได้เทียว ไปอยู่. 

 บทว่า  โอกโมกํ  คือ อาลยั, ความว่า ละความหว่งทั้งปวงเสีย. 

  

 ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังนี้แล. 

เทสนาวสาเน  พหู  โสตาปตฺติผลาทีน ิ ปาปณุึสูติ. 

 เทสนาวสาเน  ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา  พหู  (ชนา)  (อ.ชน ท.)  ผู้มาก  ปาปุณึสุ  บรรลุแล้ว   
(อริยผลานิ  ซึ่งอริยผล ท.)  โสตาปตฺติผลาทีนิ  มีโสดาปัตติผลเป็นต้น  อิติ  ดังนี้แล 

เร่ืองพระมหากัสสปเถระ จบ. 

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ. 

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถ ุ อ.เรื่องแห่งพระมหากัสสปะผู้เถระ  (นิฏฺ ิตํ  จบแล้ว). 
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๕. อ่าน สวด พูด บาล ี

[ฝึกอ่าน สวด พูด บาลี ในเรื่อง ให้ถูกอกัขระวธิี สำเนยีง ทำนอง] 
 

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------  

“อุยฺยุ ฺชนฺตีติ  อิม ํ ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  มหากสฺสปตฺเถรํ  อารพฺภ  กเถสิ. 

เอกสฺมึ  หิ  สมเย  สตฺถา  ราชคเห  วุตถฺวสฺโส  “อฑฺฒมาสจจฺเยน  จาริกํ ปกฺกมิสฺสามีติ  ภิกฺขูน ํ
อาโรจาเปสิ.  วตฺต ํ กิเรต  พุทธฺาน ํ ภกิขฺูหิ  สทธฺึ  จาริก ํ จริตุกามาน ํ“เอว ํ ภกิฺขู  อตฺตโน  ปตฺตปจน- 
จีวรรชนาทีน ิ  กตฺวา  สุข ํ  คมิสฺสนฺตีติ  “อิทาน ิ  อฑฺฒมาสจจฺเยน  จารกิ ํ  ปกกฺมิสฺสามีต ิ  ภิกฺขูน ํ  
อาโรจาปนํ.  ภิกฺขูส ุ ปน  อตฺตโน  ปตตฺปจนาทีน ิ กโรนฺเตสุ  มหากสฺสปตฺเถโรปิ  จวีราน ิ โธวิ.  ภิกขฺู  
อุชฺฌายึสุ  “เถโร  กสฺมา  จวีรานิ  โธวติ,  อิมสฺมึ  นคเร  อนฺโต  จ  พหิ  จ  อฏฺ ารส  มนุสฺสโกฏโิย   
วสนฺติ:  ตตฺถ  เย  เถรสฺส  น  าตกา,  เต  อุปฏฺ ากา;  เย  น  อุปฏฺ ากา,  เต  าตกา  เถรสฺส  จตูหิ  
ปจฺจเยหิ  สมฺมานํ  สกกฺารํ  กโรนฺติ;  เอตฺตกํ  อุปการํ  ปหาย  เอส  กหํ  คมสิฺสติ;  สเจปิ  คจฺเฉยฺย,  
มาปมาทกนฺทรโต  ปรํ  น  คจฺฉิสฺสตีติ.  สตฺถา  กิร  ยํ  กนฺทร ํ ปตฺวา  ปุน  นวิตฺเตตพฺพยุตฺตเก  ภกิฺขู  
“ตุมฺเห  อิโต  ปฏินวิตฺตถ,  มา ปมชฺชติฺถาติ  วเทติ,  สา  “มาปมาทกนฺทราต ิ วุจจฺติ,  ตํ  สนฺธาเยตํ  
วุตฺตํ.   สตฺถาปิ  จารกิํ  ปกกฺมนฺโต  จินฺเตสิ  “อิมสฺมึ  นคเร  อนฺโต  จ  พห ิ จ  อฏฺ ารส  มนุสฺสโกฏิโย  
วสนฺติ,  มนุสฺสานํ  มงฺคลามงฺคลฏฺ าเนสุ  ภิกฺขูหิ  คนฺตพฺพํ  โหต,ิ  น  สกฺกา  วิหารํ  ตุจฉฺํ  กาตุํ,   
กนฺนุ  โข  นวิตฺตาเปสฺสามีติ.  อถสฺส  เอตทโหส ิ “กสฺสปสฺส  เจเต  มนุสฺสา  าตกา  จ  อุปฏฺ ากา  จ,  
กสฺสปํ  นิวตฺเตตุ ํ  วฏฏฺตีติ.  โส  เถรํ  อาห  “กสฺสป  น  สกฺกา  วิหาร ํ  ตุจฺฉํ  กาตุ,ํ  มนุสฺสาน ํ  
มงฺคลามงฺคลฏฺ าเนสุ  ภิกฺขูหิ  อตโฺถ  โหติ,  ตฺวํ  อตฺตโน  ปริสาย  สทฺธึ  นิวตตฺสฺสูติ.  “สาธุ  ภนฺเตติ   
เถโร  ปริส ํ  อาทาย  นวิตฺติ.  ภิกฺข ู  อชฺุฌายึสุ  “ทฏิฺ ํ  โว  อาวโุส,  นน ุ อทิาเนว  อมฺเหห ิ วุตฺต,ํ  
‘มหากสฺสโป  กสฺมา  จีวรานิ  โธวติ,  น  โส  สตฺถารา  สทฺธึ  คมิสฺสตตีิ  ยํ  อมฺเหหิ  วุตฺต,ํ   
ตเทว  ชาตนฺติ.  สตฺถา  ภกิฺขูน ํ กถ ํ สุตฺวา  นวิตฺติตฺวา  ิโต  อาห  “ภิกขฺเว  กินฺนาเมตํ  กเถถาติ.  
“มหากสฺสปตฺเถรํ  อารพภฺ  กเถม  ภนฺเตติ  อตฺตนา  กถิตนิยาเมเนว  สพพฺํ  อาโรเจสุํ.  ตํ  สุตฺวา   
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สตฺถา  “ภกิฺขเว  ตุมฺเห  กสฺสปํ  ‘กุเลสุ  เจว  ปจจฺเยสุ  จ  ลคฺโคติ  วเทถ,  โส  ‘มม  วจน ํ กริสฺสามีต ิ  
นิวตฺโต,  เอโส  ห ิ ปุพฺเพป ิ ปตฺถน ํ กโรนฺโตเยว  ‘จตูสุ  ปจฺจเยส ุ อลคฺโค  จนฺโทปโม  หุตฺวา  กุลาน ิ 
อุปสงฺกมิตุํ  สมตฺโถ  ภเวยฺยนฺติ  ปตฺถนํ  อกาสิ,  นตฺเถตสฺส  กุเลสุ  วา  ปจฺจเยสุ  วา  สงฺโค;  อหํ   
จนฺโทปมปฺปฏิปท ฺเจว  อริยวํสปฺปฏปิท ฺจ  กเถนฺโต   กสฺสปํ  อาทึ  กตวฺา  กเถสินฺติ.  ภิกฺขู  สตฺถาร ํ 
ปุจฺฉึสุ  “ภนฺเต  กทา  ปน  เถเรน  ปตฺถนา  ปิตาติ.  “โสตุกามตฺถ  ภกิขฺเวติ.  “อาม  ภนฺเตติ.   
สตฺถา  เตส ํ “ภิกขฺเว  อิโต  สตสหสฺสกปฺปมตฺถเก  ปทุมุตฺตโร  นาม  พุทโฺธ  โลเก  อุทปาทีติ  วตวฺา  
ปทุมุตฺตรพุทฺธกาเล  เตน  ปิตํ  ปตถฺน ํ อาท ึ กตฺวา  สพพฺํ  เถรสฺส  ปุพฺพจริตํ  กเถสิ.  ตํ  เถรปาลยิํ  
วิตฺถาริตเมว.  สตฺถา  ปน  อิม ํ เถรสฺส  ปุพฺพจริตํ  วิตถฺาเรตฺวา  “อิต ิ โข  ภกิฺขเว  อห ํ จนฺโทปมปฺ-
ปฏิปท ฺเจว  อรยิวํสปปฺฏิปท ฺจ  มม  ปุตฺตํ  กสฺสป ํ อาทึ  กตวฺา  กเถส ึ มม  ปุตฺตสฺส  ปจฺจเยส ุ วา  
กุเลสุ  วา  วิหาเรสุ  วา  ปริเวเณสุ  วา  สงฺโค  นาม  นตฺถิ,  ปลฺลเล  โอตริตฺวา  ตตฺถ  จริตฺวา  คจฺฉนโฺต  
ราชหํโส  วยิ  กตฺถจ ิ อลคฺโคเยว  มม  ปุตฺโตติ  อนุสนธฺึ   ฆเฏตวฺา  ธมฺม ํ เทเสนฺโต  อิม ํ คาถมาห  

  “อุยฺยุ ฺชนฺติ  สตีมนฺโต    น  นิเกเต  รมนฺต ิ เต  
  หํสาว  ปลฺลล ํ หติฺวา    โอกโมกํ  ชหนฺติ  เตติ. 

ตตฺถ “อุยฺยุ ฺชนฺต ิ  สตมีนฺโตติ  สติเวปุลฺลปฺปตฺตา  ขีณาสวา  อตฺตนา  ปฏวิิทฺธคุเณสุ   
ฌานวิปสฺสนาทีส ุ อาวชฺชนสมาปชฺชนวฏฺุ านาธฏิฺ านปฺปจจฺเวกฺขณาห ิ อุยยฺุ ฺชนฺติ  ฆเฏนฺติ. น  นิเกเต  
รมนติฺ  เตต ิ  เตส ํ  อาลเย  รติ  นาม  นตฺถิ.  หสําวาต ิ เทสนาสีสเมตํ.  อยมฺปเนตฺถ  อตฺโถ:  ยถา  
โคจรสมฺปนฺเน  ปลฺลเล  สกุณา  อตฺตโน  โคจรํ  คเหตฺวา  คมนกาเล  “มม  อุทกํ,  มม  ปทุมํ,  มม  
อุปฺปลํ,  มม  ปุณฺฑรีกํ,  มม  ติณนฺติ  ตสฺมึ  าเน  ก ฺจิ  อาลย ํ อกตฺวา  อนเปกฺขาว  ตํ  ปเทส ํ ปหาย  
อุปฺปติตฺวา  อากาเส  กีฬมานา  คจฺฉนฺต;ิ  เอวเมเต  ขีณาสวา  ยตถฺ  กตฺถจิ  วิหรนฺตาป ิ  กุลาทีสุ   
อลคฺคาเอว  วิหริตฺวา  คมนสมเยป ิ  ตํ  านํ  ปหาย  คจฉฺนฺตา  “มม  วิหาโร,  มม  ปริเวณ,ํ  มม   
อุปฏฺ ากาติ  อนาลยา อนเปกฺขาว  คจฉฺนฺติ.  โอกโมกนฺติ  อาลยํ  สพฺพาลยํ  ปริจฺจชนฺตีติ  อตโฺถ. 

เทสนาวสาเน  พหู  โสตาปตฺติผลาทีน ิ ปาปุณึสูติ. 

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------ 
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๖. ฝึกทำปัญหา 
[ปัญหาเก่า (บาลีสนามหลวง) - ปัญหาใหม่ (แบบฝึกหัด)] 

 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยพยัญชนะ  ให้ถูกต้อง 

๑. ภิกฺขู  สตฺถารํ  ปุจฉฺึสุ  “ภนฺเต  กทา  ปน  เถเรน  ปตฺถนา  ปิตาติ.  “โสตุกามตฺถ  ภิกฺขเวติ.  
“อาม  ภนฺเตติ.  สตฺถา  เตสํ  “ภิกฺขเว  อิโต  สตสหสฺสกปฺปมตฺถเก  ปทุมุตฺตโร  นาม  พุทฺโธ  โลเก   
อุทปาทีต ิ  วตฺวา  ปทุมุตฺตรพุทธฺกาเล  เตน  ปิต ํ  ปตฺถน ํ  อาท ึ  กตฺวา  สพฺพํ  เถรสฺส  ปุพพฺจริตํ   
กเถสิ.  ตํ  เถรปาลิย ํ วิตฺถาริตเมว. 
............................................................................................................................. ................................................................................
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............................................................................................................................. ................................................................................

............................................................................................................................. ................................................................................ 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยอรรถ  ใหถู้กต้อง 

๒. สตฺถา  ปน  อิม ํ  เถรสฺส  ปุพฺพจรติํ  วิตฺถาเรตฺวา  “อิต ิ  โข  ภิกฺขเว  อหํ  จนโฺทปมปฺ- 
ปฏิปท ฺเจว  อรยิวํสปปฺฏิปท ฺจ  มม  ปุตฺตํ  กสฺสป ํ อาทึ  กตวฺา  กเถส ึ มม  ปุตฺตสฺส  ปจฺจเยส ุ วา  
กุเลสุ  วา  วิหาเรสุ  วา  ปริเวเณสุ  วา  สงฺโค  นาม  นตฺถิ,  ปลฺลเล  โอตริตฺวา  ตตฺถ  จริตฺวา  คจฺฉนโฺต  
ราชหํโส  วยิ  กตฺถจ ิ อลคฺโคเยว  มม  ปุตฺโตติ  อนุสนธฺึ   ฆเฏตวฺา  ธมฺม ํ เทเสนฺโต  อิม ํ คาถมาห  

  “อุยฺยุ ฺชนฺติ  สตีมนฺโต    น  นิเกเต  รมนฺติ  เต  
  หํสาว  ปลฺลลํ  หิตฺวา    โอกโมกํ  ชหนฺติ  เตติ. 

.............................................................................................................................. ..............................................................................
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